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HUpuna Braoumuposna Jykanvckas
Tlogonowcckuil 20cy0apcmeeHtblil yHugepcumem menekomMmyHukayutl u ungopmamuxu, . Camapa

KOHIIEIIT «OPYXXHWE» B AHTJIMACKOM JINHTBOKYJIbTYPE®

Konnent «Opy»xue» BXOIUT B COCTAB aHTIIMHCKOTO JIMHI'BOKYJIBTYPHOT'O KOJIa «ApTe(aKTh».

Ha npotsbkeHUH JUIMTEIBHOTO TepHoJia BpEeMEHN Hapo/bl, HacessiBlue bpuraHnckue ocTpoBa, sIBISUTHCH 3aBOe-
BaTeJsIMHU, CO3/IaBaJIM BENMKYI0 bpurtaHckyro nmnepuio. IM mpuxoannoch MpOTUBOCTOSNTh PUMCKUM, CKaHMHAB-
CKUM, HOPMaHJICKUM 3aBoeBaHUsIM. JKurenu BenukoOpuTaHMM OYEeHB LEHAT CBOOOXY, M Ha MPOTSHKEHHUH MHOTHX
BEKOB OPYKHE SIBJISUIOCH BOILIOIIEHHEM M CUMBOJIOM CBOOO/BI. DTO HAXOIUT OIPENEICHHOE OTPaKEHNE B aHIIINH-
CKOM $I3BbIKE B BUJI€ ITOCIIOBUII, ()pa3€OIOTU3MOB, UANOM:

Be under arms - to have weapons and be ready to fight in a war.

Lay down your arms - to stop fighting.

Take up arms (against smb) - to prepare to fight.

Be in arms (about/over sth) - to be very angry about sth and ready to protest strongly about it.

B aHrmmiickux sereHgax o xopoie Aptype ¢urypupyetr medu (sword Excalibur), KOTOpBI OBIT BOTKHYT B Ka-
MeHb. JlereHaa raacuia; TOT, KTO CMOXKET €ro BBITAIUTh, CTAHET KOpoJieM AHITIHH. APTYp BBITAIIWI €T0 W CTall,
TakuM 00pa3zom, koposieM Auraun. Sword Excalibur - 3T0 CHMBOJI BIaCTH M CHIIBIL.

B kauectBe 3M0OneMsI anocrosa [1aBna BeICTynaeT «Med JyXOBHBIN, KOTOPBIH €CTh CI0BO boxuey:

He, who the sword of heaven will bear,

Should be as holy as severe.

(Komy cBoit Meu Bpyuaer bor,

BEITh TOIDKEH TaK e CBAT, KaK CTPOT).

Ecnm 06pa3 Meua BBICTYNAeT B aJIJIETOPUKO-CHMBOJIMYECKOH (YHKIMHM, TO OH SIBIISIETCS aTPHOYTOM CIpaBeUIN-
BOCTH, TBEPJIOCTH, XpaOpPOCTH, THEBA.

Bripakenune sword of Damocles - TpedecKoro NpouCX0KACHHs; OHO UMEET MIMPOKOE paclpoCTpaHEHUE B pas-
JUYHBIX JIMHTBOKYIBTYpax. Sword of Damocles - something bad that may happen at any time: the possibility of an-
other illness hung over his happiness like a sword of Damocles. Jlamoxi1, npubmmkeHHbIH THpaHa Juonucus B Cu-
paky3ax (IV Bex 1o H.3.) 3aBHIOBAJI €ro c4acThio; J{MOHKCHIT Ha BpeMs YCTYIHI €My CBOE€ MECTO Ha IHPIIECTBE,
MIOBECHB HaJ| €ro roJOBOH Ha KOHCKOM BOJIOCKE OCTPBIH Med.

Opy»X#He HepeKo SABISETCS OPYANEM HACWIINS; B 9TOM cilydae o0pa3 Meua (aHrII. sword) BBICTYIAeT KaK CUMBOJI
BOItHBI 1 Hacwiaus. O6pa3 Kombs (aHIII. spear) obnamaeT cxoxel cumBonukod. Ctpoku u3 bubnuu nmomHOCTHIO ac-
CUMUJIUPOBAJIMCH B AHTJIMHCKOM TMHTBOKYJIBbTYpE: They shall beat their Swords into ploughshares, and their spears
into pruning-hooks: nation shall not lift up sword against nation, neither shall they learn war any more.

3aMeHa OpysKust OpyIHAMH Tpy/la 0003Ha4YaeT Mepexo] OT BOWHBI K MUPHOH JeATeTbHOCTH.

T (anri. shield) OB OAHOW U3 MPEBHEUIINX MMPUHAIUIC)KHOCTEH BOOPYKEHHs, 00pa3HOe YKa3aHHe Ha KOTOPBIHA
Jenaercst y)ke B KH. beitns u gacto B npyrux mectax. OHM HCIOJIB30BAJIMCh JUI OTBOJIA HENPHATEIBCKUX YIapoB.
OtumMornorudecku Oudietickoe BopaxkeHue fo be shield and buckler o3Ha4aeT «OBITH HAJEKHOW 3AIMUTOH, OMOPOI».
[MoTepsaTs MUT B CpaKEHUN CUUTAIOCH KpallHUM OecuecTheM. Shield - 000pOHUTEIIBHOE OpyIHe, OTCIOa U €ro CHMBO-
JKa; o, cuMBoJIoM muTa B CB. [Tncannm nzobpakaeTcs MOKpOBUTENLCTBO boxue. boiio croso I'ocnooa k Aepaamy
6 sudenuu (HOUBIO) u cxazaro: He dotics, Aspaam; A meoti wyum,; nacpada meos (6ydem) eecoma 6enuKda.

BpoHsi, natel (aHTI. armour) MOKPHIBAIM TEJIO BOWHA JI0 KOJIEH, 0COOEHHO TPY/Ib U CIIUHY, BpoJie pyOamiku. OHU co-
CTOSUTH M3 JIBYX YacTel M CKPEIUIUTUCh BMecTe Ha Iuiedax. [1ockombKy OpoHS cuuTanach TJIaBHEWIIEH W CYIIECTBEH-
HelIlel YacTbi0 BOMHCKOTO BOOPY)KEHHsI, OHA CITY>KHJIa CHMBOJIOM 3allUThI U Oe3onacHocTH. bpoHs Oblia yacto Bechma
Ooraro ykpaiieHa. ITa CHMBOJIMYECKast 00pa3HOCTh HAXOUT OTPAKEHUE B CIIEAYIOIINX UANOMAX U TIOCIOBHIIAX:

A chink in sb’s armor - a weak point in sb’s argument, character, etc., that can be used in an attack.

A knight in shining armors (usu. humorous) - a man who saves sb, especially a woman, from a dangerous situation.

A hog in armor - max 2060psam o yenoeex, KOMopPwlil HELOBKO YY8CmByem ceds 8 CB0eM KOCmIoMe.

Ourosornyeckast O0cHOBa 00Opa3a HoxXa (aHrJI. knife) KaKk CHMBOJIA )KEPTBBI 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO HOXK OBLI aT-
pubyTom Gubneiickoro narpuapxa ABpaaMa: ¢ IIOMOIIBIO HOXa OH IIBITAJICS TPUHECTH B JkepTBY ['ocnomy cBoero
ceiHa Mcaaka. B CpenHue Beka npeiHaMepeHHOE KepTBONPHUHOIIEHHEe ABpaaMa CTajo BOCHPUHAMATHCS KaK aHaJlo-
rus PacnsiTus - nmpuHeceHue B xepTBy Xpucta camuM [ocroom. ITomumo 310it, 06pa3 knife obmamaeT Toif xe cum-
BOJINKOM, 4TO M opyxue B 1enoM. Vianoma have/get one's knife in/into someone 0003Ha4aeT «IIpoI0DKATh 00pa-
IIaThCS ¢ KeM-JIN0O0 Kak ¢ Bparom» - I don't know why, but she really got her knife in at that moment.

OO0pa3Has CHMBOJIMKA CIIOBA knife HaIlJIa BRIPQKCHHUE B CIICIYIONINX HANOMAX:

The knives are out (for sb) - the situation has become so bad that people are preparing to make one person take
the blame, for example by taking away their job.

Like a knife through butter - easily, without meeting any difficulty.
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Put/stick the knife in/into sb - to be very unfriendly to sb and try to harm them.

Turn/twist the knife (in the wound) - to say or do sth unkind deliberately; to make sb who is unhappy feel even
more unhappy.

Under the knife - having a medical operation.

On a knife edge (of a situation) - finely balanced between success and failure: The economy is balanced on a
knife edge; (of a person) - very worried or anxious about the result of sth.

A knifepoint - while being threatened, or threatening sb, with a knife: She was raped a knifepoint.

Bripaxenue fo get one’s knife into smb. 03Ha4aeT «BOCHBUIATE 371000# K KOMY-II., pe3KO HaragaTh, HAIyCKaThCs
Ha KOro-1100; OecroniajHo KpUTUKOBATh KOT0-JI., 0€3 HOXa 3ape3aTh KOro-II., CKHMBATh CO CBETa KOro-i.» - You got
your knife into me because I wouldn 't flatter you.

Bripakenue war to the knife o3nadaer «HenmpumupuMas Bpakaa; 0oprOa He Ha XKHM3Hb, a Ha cMepTb» - ‘What
does Fleur say?’ he asked, suddenly, of Michael. ‘War to the knife.” ‘That’s a woman all over’.

OO0pazbl OrHeCTpenbHOro opyxus (gun, rifle) CUMBOIM3UPYIOT HEOCIIOPHMYIO CHIIy M yrpo3y, HaCHJIHE; €€ OT-
paKeHHE MBI BUIIUM B CIIETYIOIINX UIAOMAX:

Hold/put a gun to sb’s head - to force sb to do sth that they do not want to do, by making threats.

Under the gun - experiencing a lot of pressure: I'm really under the gun today.

(With) all/both guns blazing - with a lot of energy and determination: The champions came out (with) all guns
blazing.

Be gunning for sb - to be looking for an opportunity to blame or attack sb.

At gunpoint - while threatening sb or being threatened with a gun: The driver was robbed at gunpoint.

Go great guns - to get on with great speed and success.

Jump the gun - to take action too soon or before the proper time: I know he’s a suspect, but isn’t it jumping the
gun a bit to arrest him immediately?

Spike someone’s gun - to prevent someone from attacking, taking away an opponent’s power.

Stick to one’s guns - to continue to express one’s briefs or carry on a course of action in spite of attacks.

B anrmmiickoMm BeIpaskeHun gunboat diplomacy cnoBo gunboat 0603Ha4aeT «HEOONBIIOH Kopabdib, 060pymOBaH-
HBII OONIBIIMMU MYIIKAMID; 3TOT 00pa3 CUMBOJU3UPYET yrposy, cuiny. Gunboat diplomacy - 310 crioco 3acTaBUTh
KaKyI0-TH00 CTpaHy NPUHATH YCIOBHUS APYTOW CTPaHBI, HCIIONB3YsI YIPO3BI H CUITY.

SI3pIKOBOIT peanusanueil cyokona «Opyxue» BEICTYNAIOT (Hpa3eosOrHIeCKUe SAUHHIBI, OCIOBHIBI, HIUOMBI,
00pa3HOl OCHOBOW KOTOPBIX SIBISIFOTCS Pa3JINYHbIC BUABI OPYKHS. ApTe(aKkT «OpyKUe» ABIACTCS APKUM 00pa3oM U
YaCTBIO JIMHTBOKYJBTYPHOTO KoJa. ApTe(akT COOEPKHUT B cebe COLHMANBHBIA M KyJIbTYPHBI ONMBIT HAPOJAA, YTO B
CBOIO OYEpEb OTPAKAETCS B SI3BIKE.
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Hamanvs Braoumuposua Emenvanosa
Braoumupckuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem um. A. I'. u H. I. Cmonemosuvix

[IPUHLIUITBI POMAHTUYECKOT'O IBOEMUPHS B CKA3SKE TO®MAHA «30JIOTOM TOPILIOK»®

He cekper, 4To B COBpeMEHHOM MaTCpHATTUCTUICCKH HACTPOCHHOM OOIIECTBE TAKOE C JICTCTBA BCEMH JIFOOMMOE
CJIOBO, KaK «CKa3Kay, 4acTO yrnoTpedIsieTcsl B 3HAUEHUHU C OTPUIATeNIbHBIM OTTeHKOM. CKa3ka - B CMBICJIE HEIpaB/a,
YTO-TO JAIEKOE OT KHU3HHM, OT JOJIKHOTO IMOJIOKEHHS esl. MeX Iy TeM, He HCKITFOUEHO, YTO HMCHHO B CKa3Ke MOJKHO
HANTH OTBETHI HA MHOYKECTBO BOIIPOCOB, 3aHUMAIOIINX CETOIHS YMBbI JIFOICH.

Ho ne menee, a, BO3MOXXHO, gaxe 1 0ojiee BOCTpeOOBAaHHBIMH B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE OCTAIOTCSI aBTOPCKHE
cka3ku. Bemp aBTOpCcKas Ckaszka - 3TO BCETAa XapaKTEPHBIM MPOAYKT CBOETO BPEMEHH, OHa KOHKpPETHEEe, HEeXKEIH
HApOJHAs, MECTO M BpeMs JCUCTBUS B HEl OoJice WM MEHee ouepucHbl. Kpome Toro, mpobiemMaTuka aBTOPCKOU
CKa3KH HE YXOIHUT JaJeKO OT (PONBKIOPHBIX TPATUIIMKA, OHa 0000IIaeT BECh CYIIECTBYIONIUIA (POIBKIOPHBIN OIBIT B
COOTBETCTBUH C KOHKPETHBIMU UCTOPUYCCKUMH YCIOBHSAMHU, JAejas OoJiee aKTyaJbHBIM M 3JI000HEBHBIM KPYT pac-
CMaTPUBACMBIX BOIIPOCOB.

© Emenbstzosa H. B., 2012


http://slovari.yandex.ru/dict/biblic

